
This is a classic Chinese idiom story from traditional Chinese culture, focusing

on Chang Lin’s inspirational journey of diligent study while tending to farm work.

As a cherished part of ancient Chinese Mengxue education, it embodies the wisdom

of balancing livelihood and learning, a timeless virtue passed down through

traditional Chinese culture stories.

【标题】

常林带经（拼音：Cháng Lín Dài Jīng）

Chang Lin Takes Books with Him to Study

【原文出处】

出自《三国志・魏书・常林传》，后被收录于各类蒙学勤学典故集，与 “凿壁偷光”“聚萤映

雪” 同为劝学典范。

【白话详解】

三国时期，常林出身贫寒，却自幼嗜学如命。因家境困苦，他白天需下地耕种维持生计，无

法专心读书，便想出 “带经而耕” 的办法 —— 把经书随身携带，耕作间隙便放下农具，

坐在田埂上诵读钻研。无论烈日暴晒还是寒风刺骨，他始终坚持不辍，凭借这份勤奋与执着，

终成学识渊博之人，还入朝为官，以德行与才学闻名于世。

【故事内容】
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【English Translation】

During the Three Kingdoms Period, there was a man named Chang Lin in the state of

Wei, whose hometown was Wen County in Henei. From an early age, Chang Lin had a strong

longing for books, hoping to increase his knowledge and change his fate through

reading. However, his family was very poor, and his parents could not afford to let

him study wholeheartedly. When he grew older, he had to take on the burden of the

family, working in the fields every day to earn food for his family.

Most of the daytime was spent in the fields, and Chang Lin felt very sorry—he was

unwilling to let the precious time pass in vain, let alone give up his love for reading.

After thinking hard, he finally came up with a way to have the best of both worlds:

every day when he went out to work, he would carefully wrap his beloved classics,

put them in his arms or tie them around his waist, and take them with him.



At noon, under the scorching sun, the farm work in the fields paused. The villagers

all looked for a cool place to rest and chat, but Chang Lin walked alone to the ridge

of the field, put down his farm tools, took out the classics from his arms, and sat

under the shade of a tree to read carefully. He read extremely attentively, sometimes

frowning to think about the meaning, sometimes murmuring softly to deepen his memory.

The noise around him and the scorching sun did not affect him at all.

In autumn and winter, when the cold wind howled and the crops in the fields were

harvested, Chang Lin would spread out his classics on the stone platform beside the

field to study during the intervals of farming. When his fingers were stiff from the

cold wind, he would rub his hands to warm them and continue reading;

when he encountered chapters he did not understand, he would silently remember them

and ask knowledgeable people for advice when going to the market. Some people laughed

at him for "a farmer talking about classics, overestimating his abilities", but Chang

Lin never cared. He still stuck to his original intention and insisted on taking books

with him to study day after day.

As spring turned to autumn and cold turned to summer, Chang Lin never gave up reading

because of the hard work of farming. The ridges, under the shade of trees, and on

the stone platforms all left the figure of him reading classics. He not only read

all kinds of ancient books, but also had a deep understanding of the essence of the

classics. His knowledge became more and more profound, and his conduct became more

and more upright. The villagers were gradually moved by his diligence. No one laughed

at him anymore, but praised his ambition and perseverance one after another.

Later, Chang Lin's talent, knowledge and virtue were known by local officials, and

he was recommended to enter the court. He was an honest and upright official, handling

affairs fairly and strictly. He always established himself with knowledge and

convinced others with virtue, becoming a famous virtuous man in the state of Wei during



the Three Kingdoms Period. He also inspired countless people in later generations

to persist in studying and never give up in difficulties with his story of "taking

books with him to study while farming".

【启蒙寓意】

1. Time is precious, and we should make good use of fragmented time to learn. No matter

how busy we are, we can find opportunities to enrich ourselves.

2. Perseverance in the face of difficulties is the key to success. Hardship is not an

excuse to give up, but a test of will.

3. A love for learning can transcend the limitations of environment and status. As long

as we have the desire to learn, we can move forward firmly.

4. Integrating learning into daily life can make progress accumulate over time and

achieve great achievements in the long run.

【互动小练习】

1. 填空题（Fill in the blanks）：

常林每天耕作时，都会把______随身携带，利用间隙诵读。

Every day when farming, Chang Lin would take ______ with him and read during intervals.

2. 选择题（Multiple choice）：

常林是哪个时期的人？（ ）

Which period was Chang Lin from?（ ）

A. 汉朝（Han Dynasty） B. 三国时期（Three Kingdoms Period） C. 晋朝（Jin Dynasty）

3. 思考题（Think and share）：



常林在耕作间隙坚持读书，你平时会利用哪些碎片时间学习呢？和爸爸妈妈分享你的时间安排吧！

Chang Lin insisted on reading during the intervals of farming. What fragmented time do

you usually use for learning? Share your time schedule with your parents!

As one of the most renowned traditional Chinese culture stories about balancing

livelihood to pursue knowledge, "Chang Lin Studies with a Classic in Hand" has inspired

generations. It perfectly showcases the core value of perseverance in Chinese idiom

stories, making it a timeless educational tale for readers interested in traditional

Chinese culture.
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